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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki S∏owackiej o budowie
nowego po∏àczenia drogowego i mostu granicznego przez rzek´ Poprad

w rejonie miejscowoÊci Piwniczna i Mniszek nad Popradem,

podpisana w Ostrawie dnia 23 listopada 2004 r.

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki S∏owackiej o budowie

nowego po∏àczenia drogowego i mostu granicznego
przez rzek´ Poprad w rejonie miejscowoÊci

Piwniczna i Mniszek nad Popradem

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki
S∏owackiej, zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Strona-
mi”,

— zgodnie z Umowà mi´dzy Rzàdem Rzeczypospoli-
tej Polskiej a Rzàdem Republiki S∏owackiej
o wspó∏pracy w dziedzinie transportu, sporzàdzo-
nà w Warszawie dnia 18 sierpnia 1994 r.,

— bioràc pod uwag´ wzajemnà integracj´ w ramach
Unii Europejskiej i rozwój wspó∏pracy transgra-
nicznej,

— kierujàc si´ dà˝eniem do usprawnienia ruchu dro-
gowego mi´dzy obydwoma Paƒstwami,

— w celu poprawy warunków na rzecz rozwoju
wszechstronnej wspó∏pracy mi´dzy obydwoma
Paƒstwami,

DOHODA

medzi vládou Pol’skej republiky
a vládou Slovenskej republiky o výstavbe nového
cestného prepojenia a hraničného mosta cez rieku

Poprad v priestore obcí Piwniczna a Mníšek
nad Popradom

Vláda Pol’skej republiky a vláda Slovenskej repu-
bliky (d’alej len „zmluvné strany”),

— v súlade s Dohodou medzi vládou Pol’skej republi-
ky a vládou Slovenskej republiky o spolupráci
v oblasti dopravy podpísanou dňa 18. augusta
1994 vo Varšave,

— berúc do úvahy vzájomnú integráciu v rámci Eu-
rópskej únie a o rozvoj cezhraničnej spolupráce,

— vedené snahou o skvalitnenie cestnej premávky
medzi oboma štátmi,

— s ciel’om zlepšit’ podmienky rozvoja všestrannej
spolupráce medzi oboma štátmi,



uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Droga krajowa nr 87 na terytorium Rzeczypo-
spolitej Polskiej i droga I/68 na terytorium Republiki
S∏owackiej zostanà po∏àczone w nowym miejscu mo-
stem granicznym przez rzek´ Poprad, w rejonie miej-
scowoÊci Piwniczna i Mniszek nad Popradem, na II.
odcinku granicznym mi´dzy znakami granicznymi
II/51/1 i II/52a, II/52b.

2. W tym celu zrealizowane zostanà nast´pujàce
przedsi´wzi´cia budowlane: 

a) nowy most graniczny przez rzek´ Poprad, zwany
dalej „mostem granicznym”, 

b) nowy odcinek drogi krajowej nr 87 w rejonie miej-
scowoÊci Piwniczna, stanowiàcy dojazd do mostu
granicznego na terytorium Rzeczypospolitej Pol-
skiej, zwany dalej „polskà drogà dojazdowà”,

c) nowy odcinek drogi nr I/68 w rejonie miejscowoÊci
Mniszek nad Popradem, stanowiàcy dojazd do mo-
stu granicznego na terytorium Republiki S∏owac-
kiej, zwany dalej „s∏owackà drogà dojazdowà”,

d) obiekty wspólnego drogowego przejÊcia granicz-
nego na terytorium Republiki S∏owackiej, zwane
dalej „obiektami przejÊcia granicznego”.

3. Umawiajàce si´ Strony do∏o˝à staraƒ, aby
przedsi´wzi´cia budowlane wymienione w ust´pie 2
zosta∏y ukoƒczone do koƒca 2006 r.

Artyku∏ 2

1. S∏owacka Umawiajàca si´ Strona w celu realiza-
cji postanowieƒ artyku∏u 1 jest zobowiàzana do:

1) przygotowania i prowadzenia budowy mostu gra-
nicznego, a w szczególnoÊci:

a) opracowania oraz uzgodnienia z polskà Uma-
wiajàcà si´ Stronà koncepcji i konstrukcji mo-
stu granicznego,

b) opracowania dokumentacji projektowej i za-
pewnienia w∏aÊciwych decyzji i zezwoleƒ,

c) opracowania oraz uzgodnienia z polskà Uma-
wiajàcà si´ Stronà dokumentacji niezb´dnej do
przeprowadzenia mi´dzynarodowego przetar-
gu na wykonawc´, zwanej dalej „dokumentacjà
przetargowà”,

d) przeprowadzenia mi´dzynarodowego przetar-
gu na wykonawc´, 

e) zapewnienia przedstawicielom polskiej Uma-
wiajàcej si´ Strony udzia∏u w pracach komisji
przetargowej w sprawie wyboru wykonawcy,

f) zawarcia kontraktu ze zwyci´zcà mi´dzynaro-
dowego przetargu i zapewnienia realizacji bu-
dowy,

g) sprawowania nadzoru inwestorskiego,

dohodli sa tako:

Článok 1

1. Štátna cesta č. 87 na území Pol’skej republiky
a cesta č. I/68 na území Slovenskej republiky budú
prepojené na novom mieste, v priestore obcí Piwnicz-
na a Mníšek nad Popradom hraničným mostom cez
rieku Poprad, na II. hraničnom úseku spoločnej štátnej
hranice medzi hraničnými znakmi II/51/1 a II/52a,b.

2. Na tento účel sa budú realizovat’ nasledujúce
stavby:

a) nový hraničný most na rieke Poprad (d’alej len
„hraničný most”),

b) nový úsek štátnej cesty č. 87 ku hraničnému mo-
stu v priestore obce Piwniczna na území Pol’skej
republiky (d’alej len „pol’ská prístupová cesta”),

c) nový úsek cesty č. I/68 ku hraničnému mostu
v priestore obce Mníšek nad Popradom na území
Slovenskej republiky (d’alej len „slovenská prístu-
pová cesta”),

d) objekty spoločného hraničného priechodu na
území Slovenskej republiky (d’alej len „objekty
hraničného priechodu”).

3. Zmluvné strany vynaložia úsilie, aby stavby uve-
dené v odseku 2 boli ukončené do konca roka 2006.

Článok 2

1. Slovenská zmluvná strana sa na účel vykonáva-
nia ustanovení článku 1 zaväzuje:

1) pripravit’ a riadit’ výstavbu hraničného mosta,
a to:

a) predložit’ pol’skej zmluvnej strane koncepciu
hraničného mosta a vzájomne dohodnút’ jeho
konštrukciu,

b) zabezpečit’ vypracovanie projektových doku-
mentácií a príslušné rozhodnutia a povolenia,

c) zabezpečit’ vypracovanie dokumentácie pre
medzinárodnú verejnú sút’až na zhotovi-
tel’a a jej odsúhlasenie s pol’skou zmluvnou
stranou (d’alej len „tendrová dokumentácia”),

d) uskutočnit’ medzinárodnú verejnú sút’až na
zhotovitel’a,

e) zabezpečit’ zástupcom pol’skej zmluvnej strany
účast’ na  činnosti výberovej komisie zriadenej
na výber zhotovitel’a,

f) uzavriet’ zmluvu o dielo s vít’azom me-
dzinárodnej verejnej sút’aže a zabezpečit’
výstavbu,

g) vykonávat’ investorský dozor,
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h) wyegzekwowania od wykonawcy w okresie
gwarancyjnym usuni´cia ewentualnych wad
i usterek zwiàzanych z realizacjà budowy,

2) wybudowania s∏owackiej drogi dojazdowej,

3) zabezpieczenia budowy obiektów przejÊcia gra-
nicznego.

2. Polska Umawiajàca si´ Strona w celu realizacji
postanowieƒ artyku∏u 1 jest zobowiàzana do:

1) wspó∏pracy ze s∏owackà Umawiajàcà si´ Stronà
przy przygotowaniu i prowadzeniu budowy mostu
granicznego, zapewniajàc:

a) w∏aÊciwe decyzje i zezwolenia,

b) udzia∏ przedstawicieli polskiej Umawiajàcej si´
Strony w pracach komisji powo∏anej do prze-
prowadzenia mi´dzynarodowego przetargu na
wykonawc´, 

c) przeprowadzenie na swoim terytorium badaƒ
in˝ynieryjno-geologicznych i pomiarów geode-
zyjnych oraz przekazanie ich wyników s∏owac-
kiej Umawiajàcej si´ Stronie,

2) wybudowania polskiej drogi dojazdowej.

3. Most graniczny b´dzie projektowany, wykonany
i odebrany zgodnie z wewn´trznymi przepisami praw-
nymi, normami i przepisami techniczno-budowlanymi
obowiàzujàcymi w obu Paƒstwach. W przypadku gdy-
by normy i przepisy by∏y odmienne, nale˝y post´po-
waç wed∏ug tych, które sà bardziej rygorystyczne.
Przed wydaniem w∏aÊciwych zezwoleƒ dokumentacj´
projektowà nale˝y omówiç i uzgodniç w ramach Pol-
sko-S∏owackiej Komisji ds. Wód Granicznych. Przy
projektowaniu i budowie mostu granicznego b´dà
przestrzegane warunki okreÊlone przez w∏aÊciwe or-
gany ds. gospodarki wodnej Umawiajàcych si´ Stron
z uwzgl´dnieniem postanowieƒ Umowy mi´dzy Rzà-
dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki
S∏owackiej o gospodarce wodnej na wodach granicz-
nych, sporzàdzonej w Warszawie dnia 14 maja 1977 r.,
zgodnie z jej obowiàzujàcym brzmieniem i równocze-
Ênie tak, aby obiekty mostu granicznego nie spowodo-
wa∏y pogorszenia warunków sp∏ywowych rzeki Po-
prad w przypadku wielkiej wody i sp∏ywu kry.

4. Przetarg na wykonawc´ mostu granicznego zo-
stanie przeprowadzony zgodnie z przepisami prawny-
mi obowiàzujàcymi w Republice S∏owackiej. W doku-
mentacji przetargowej zostanie zawarty wymóg, ˝e
cena ofertowa i cena poszczególnych pozycji b´dzie
wyra˝ona w euro.

5. Wszystkie prace zwiàzane z budowà mostu gra-
nicznego muszà byç prowadzone w sposób nienaru-
szajàcy przebiegu granicy paƒstwowej.

6. Dokumentacja projektowa mostu granicznego
zostanie opracowana w j´zyku polskim i j´zyku s∏o-
wackim.

h) počas záručnej lehoty vyžiadat’ od zhotovi-
tel’a odstránenie prípadných vád a nedorobkov
súvisiacich s výstavbou,

2) vybudovat’ slovenskú prístupovú cestu,

3) zabezpečit’ výstavbu objektov hraničného prie-
chodu.

2. Pol’ská zmluvná strana sa na účel vykonávania
ustanovení článku 1 zaväzuje:

1) spolupracovat’ so slovenskou zmluvnou stranou
pri príprave a riadení výstavby hraničného mosta,
a to zabezpečit’:

a) príslušné rozhodnutia a povolenia,

b) účast’ zástupcov pol’skej zmluvnej strany vo
výberovej komisii medzinárodnej verejnej
sút’aži na zhotovitel’a,

c) na svojom  území inžiniersko-geologický prie-
skum a geodetické práce a odovzdat’ ich
výsledky slovenskej zmluvnej strane,

2) vybudovat’ pol’skú prístupovú cestu.

3. Hraničný most bude naprojektovaný, zrealizo-
vaný a skolaudovaný v súlade s vnútroštátnymi
právnymi predpismi, normami a stavebno-tech-
nickými predpismi planými v oboch štátoch. V prípa-
de, ak by tieto boli rozdielne, bude sa postupovat’
podl’a tých, ktoré sú prísnejšie. Projektovú doku-
mentáciu pred vydaním príslušných povolení je po-
trebné prerokovat’ v Pol’sko-slovenskej komisii pre
hraničné vody. Pri projektovaní a výstavbe hraničného
mosta budú dodržané podmienky stanovené
príslušnými vodohospodárskymi orgánmi zmluvných
strán, pri rešpektovaní ustanovení Dohody medzi
vládou Pol’skej republiky a vládou Slovenskej republi-
ky o vodnom hospodárstve na hraničných vodách,
podpísanej vo Varšave 14. mája 1977, v súlade s jej
platným znením a zároveň tak, aby objekty hraničného
mosta nezhoršili odtokové pomery rieky Poprad pri
prevedení vel’kých vôd a l’adochodov.

4. Výberové konanie na zhotovitel’a hraničného
mosta sa uskutoční v súlade s vnútroštátnym
právnym poriadkom platným v Slovenskej republike.
V tendrovej dokumentácii bude ponuková cena aj ce-
na jednotlivých položiek vyžadovaná v EUR.

5. Všetky práce spojené s výstavbou hraničného
mosta sa musia vykonávat’ tak, aby nenarušovali prie-
beh štátnej hranice.

6. Projektová dokumentácia hraničného mosta bu-
de vypracovaná v pol’skom a slovenskom jazyku.
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7. Postanowienia niniejszego artyku∏u b´dà reali-
zowane odpowiednio: w imieniu s∏owackiej Umawia-
jàcej si´ Strony przez S∏owacki Zarzàd Dróg, z wyjàt-
kiem ust´pu 1 punkt 3, który b´dzie realizowany przez
Dyrekcj´ Ce∏ Republiki S∏owackiej, w imieniu polskiej
Umawiajàcej si´ Strony przez Generalnà Dyrekcj´
Dróg Krajowych i Autostrad, zwane dalej „w∏aÊciwymi
organami”.

Artyku∏ 3

Umawiajàce si´ Strony b´dà dokonywaç odbioru
robót wspólnie, za poÊrednictwem w∏aÊciwych orga-
nów i w obecnoÊci wykonawcy robót, zgodnie z we-
wn´trznymi przepisami prawnymi obowiàzujàcymi
w obu Paƒstwach oraz wed∏ug norm i przepisów tech-
niczno-budowlanych obowiàzujàcych w obu Paƒ-
stwach, zgodnie z warunkami kontraktu na budow´
mostu granicznego.

Artyku∏ 4

Utrzymanie mostu granicznego b´dzie si´ odby-
wa∏o na podstawie postanowieƒ Umowy mi´dzy Rzà-
dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki
S∏owackiej o utrzymaniu drogowych obiektów mosto-
wych i wspólnych odcinków dróg na wspólnej granicy
paƒstwowej, sporzàdzonej w Bratys∏awie dnia 29 lis-
topada 1995 r.

Artyku∏ 5

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron ponosi koszty
pozyskania gruntu i realizacji przedsi´wzi´ç budowla-
nych, o których mowa w artykule 1 ust´p 2, które znaj-
dujà si´ na terytorium jej Paƒstwa.

2. Polska Umawiajàca si´ Strona pokryje s∏owac-
kiej Umawiajàcej si´ Stronie poniesione przez nià
koszty administracyjne, dotyczàce w szczególnoÊci
dzia∏aƒ, o których mowa w artykule 2 ust´p 1
punkt 1, w wysokoÊci 10 % kosztów budowy polskiej
cz´Êci mostu granicznego, wynikajàcych z ceny
uzgodnionej w kontrakcie na budow´ mostu granicz-
nego, bez uwzgl´dnienia podatków od towarów
i us∏ug przewidzianych w prawie Republiki S∏owac-
kiej. Koszty administracyjne zostanà pokryte przez
w∏aÊciwy organ polskiej Umawiajàcej si´ Strony
w terminie 30 dni od dnia otrzymania faktury, wysta-
wionej w euro przez w∏aÊciwy organ s∏owackiej
Umawiajàcej si´ Strony.

3. Istniejàca i nowo opracowana dokumentacja —
w szczególnoÊci dokumentacja geodezyjna oraz bada-
nia in˝ynieryjno-geologiczne — niezb´dna do projek-
towania mostu granicznego b´dzie bezp∏atnie udo-
st´pniona przez w∏aÊciwy organ polskiej Umawiajàcej
si´ Strony w∏aÊciwemu organowi s∏owackiej Umawia-
jàcej si´ Strony.

4. Umawiajàce si´ Strony do∏o˝à staraƒ, by uzy-
skaç pomoc finansowà na budow´ mostu graniczne-
go z w∏aÊciwego funduszu Unii Europejskiej.

7. Ustanovenia tohto článku budú realizovat’ za
pol’skú zmluvnú stranu Generálne riaditel’stvo ve-
rejných ciest a za slovenskú zmluvnú stranu Slovenská
správa ciest, okrem odseku 1. bod 3/, ktorý bude reali-
zovat’ Colné riaditel’stvo Slovenskej republiky, (d’alej
len „príslušné orgány”).

Článok 3

Zmluvné strany vudú preberat’ stavebné objekty
stavby hraničného mosta spoloočne, prostredníctvom
príslušných orgánov a za prítomnosti zhotovi-
tel’a prác, podl’a vnútroštátnych právnych predpisov
platných v oboch štátoch a podl’a noriem a staveb no-
-technických predpisov platných v oboch štátoch,
v súlade s podmienkami zmluvy o dielo na výstavbu
hraničného mosta.

Článok 4

Údržba hraničného mosta sa bude riadit’ ustano-
veniami Dohody medzi vládou Pol’skej republiky
a vládou Slovenskej republiky o údržbe cestných hra-
ničných mostných objektov a spoločných úsekov ciest
na spoločnej štátnej hranici, podpísanej v Bratislave
dňa 29. novembra 1995.

Článok 5

1. Každá zo zmluvných strán hradí náklady na
výkup pozemkov a vybudovanie stavieb uvedených
v článku 1 odsek 2, ktoré sa nachádzajú na území jej
štátu.

2. Pol’ská zmluvná strana uhradí slovenskej zmlu-
vnej strane administratívne náklady, ktoré sa týkajú
najmä úkonov uvedených v článku 2 odsek 1, bod 1/,
vo výške 10% stavebných nákladov na výstavbu
pol’skej časti hraničného mosta vyplývajúcich z do-
hodnutej ceny v zmluve o dielo na výstavbu hra-
ničného mosta, bez zohl’adnenia dane z pridanej hod-
noty z tovarov a služieb v zmysle slovenských
právnych predpisov. Administratívne náklady budú za-
platené príslušným orgánom pol’skej zmluvnej strany
do 30 dní odo dňa obdržania faktúry pol’skou zmlu-
vnou stranou od príslušného orgánu slovenskej zmlu-
vnej strany vystavenej v EUR.

3. Existujúca a nová vypracovaná dokumentácia,
najmä geodetická dokumentácia a inžiniersko-geolo-
gický prieskum, ktoré sú nevyhnutné na vypracovanie
projektu hraničného mosta, budú dané bezplatne k di-
spozícii príslušným orgánom pol’skej zmluvnej strany
príslušnému orgánu slovenskej zmluvnej strany.

4. Zmluvné strany vynaložia úsilie získat’ finančnú
podporu na výstavbu hraničného mosta z príslušného
fondu Európskej únie.
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Artyku∏ 6

Po zrealizowaniu budowy mostu, zgodnie z niniej-
szà umowà ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron b´dzie
w∏aÊcicielem tej cz´Êci mostu granicznego, który znaj-
duje si´ na terytorium jej Paƒstwa.

Artyku∏ 7

1. Wykonawca realizujàcy budow´ mostu granicz-
nego zostanie zobowiàzany w kontrakcie na budow´
mostu do wystawienia w∏aÊciwemu organowi s∏owac-
kiej Umawiajàcej si´ Strony oddzielnych faktur za wy-
konanie:

a) konstrukcji dolnej, tj. przyczó∏ka, filarów i regulacji
koryta nurtu rzeki Poprad,

b) konstrukcji noÊnej wraz z jej wyposa˝eniem,

zgodnie z ich przynale˝noÊcià do terytoriów Paƒstw
Umawiajàcych si´ Stron.

2. W∏aÊciwy organ polskiej Umawiajàcej si´ Stro-
ny b´dzie przekazywaç w∏aÊciwemu organowi s∏owac-
kiej Umawiajàcej si´ Strony przypadajàce na polskà
Umawiajàcà si´ Stron´ cz´Êci p∏atnoÊci, dotyczàcych
budowy mostu granicznego, na podstawie faktur wy-
stawionych przez s∏owackà Umawiajàcà si´ Stron´, w
których nie b´dzie uwzgl´dniony podatek od towarów
i us∏ug. P∏atnoÊci b´dà dokonywane na rzecz wyko-
nawcy przez w∏aÊciwy organ s∏owackiej Umawiajàcej
si´ Strony na podstawie wystawionych przez wyko-
nawc´ faktur.

3. W∏aÊciwy organ s∏owackiej Umawiajàcej si´
Strony b´dzie informowaç z dwumiesi´cznym wy-
przedzeniem w∏aÊciwy organ polskiej Umawiajàcej si´
Strony o szacunkowej wysokoÊci Êrodków finanso-
wych potrzebnych na realizacj´ p∏atnoÊci, o których
mowa w ust´pie 2.

4. Ostateczne rozliczenie kosztów budowy mostu
granicznego mi´dzy w∏aÊciwymi organami obu Uma-
wiajàcych si´ Stron nastàpi w terminie do 30 dni od
dnia jego koƒcowego odbioru.

5. Wszystkie p∏atnoÊci w∏aÊciwego organu polskiej
Umawiajàcej si´ Strony dokonywane b´dà w euro
w∏aÊciwemu organowi s∏owackiej Umawiajàcej si´
Strony, w terminie do 30 dni od dnia otrzymania fak-
tury.

6. W∏aÊciwy organ s∏owackiej Umawiajàcej si´
Strony po podpisaniu kontraktu na budow´ mostu
granicznego przeka˝e niezw∏ocznie w∏aÊciwemu orga-
nowi polskiej Umawiajàcej si´ Strony jeden egzem-
plarz orygina∏u tego kontraktu.

Artyku∏ 8

1. Umawiajàce si´ Strony umo˝liwià obywatelom
Paƒstw Umawiajàcych si´ Stron i obywatelom paƒstw
trzecich, wykonujàcym prace zwiàzane z budowà mo-
stu granicznego zgodnie z niniejszà umowà i nieobj´-

Článok 6

Každá zo zmluvných strán sa po zrealizovaní výsta-
vby mosta v súlade s touto dohodou stane vlastníkom
tej časti hraničného mosta, ktorá sa nachádza na jej
štátnom území.

Článok 7

1. Zhotovitel’, ktorý bude realizovat’ výstavbu hra-
ničného mosta, sa v zmluve o dielo na jeho výstavbu
zaviaže, že bude vystavovat’ príslušnému orgánu slo-
venskej zmluvnej strany osobitné faktúry za vykonané
práce podl’a ich príslušnosti k štátnemu územiu
zmluvných strán na:

a) spodnú stavbu, t.j. predmostia, piliere a úpravy
koryta toku rieky Poprad, 

b) hornú stavbu, vrátane jej vybavenia.

2. Príslušný orgán pol’skej zmluvnej strany bude
uhrádzat’ príslušnému orgánu slovenskej zmluvnej
strany finančné čiastky platieb, ktoré na ňu pripadajú
a ktoré sa týkajú výstavby hraničného mosta na zákla-
de faktúr zaslaných slovenskou zmluvnou stranou
a neobsahujúcich daň z pridanej hodnoty za tovary
a služby. Platby sa budú uhrádzat’ v prospech zhotovi-
tel’a príslušným orgánom slovenskej zmluvnej strany
na základe faktúr predkladaných zhotovitel’om.

3. Príslušný orgán slovenskej zmluvnej strany
oznámi príslušnému orgánu pol’skej zmluvnej strany
s dvojmesačným predstihom približnú sumu fi-
nančných prostriedkov potrebných na platby uvedené
v odseku 2.

4. Záverečné vyúčtovanie nákladov na výstavbu
hraničného mosta medzi príslušnými orgánmi oboch
strán sa uskutoční do 30 dní odo dňa zaverečnej
kolaudácie.

5. Všetky platby príslušného orgánu pol’skej zmlu-
vnej strany príslušnému orgánu slovenskej smluvnej
strany budú v EUR, v termíne do 30 dní odo
dňa obdržania faktúry.

6. Príslušný orgán slovenskej zmluvnej strany po
podpise zmluvy o dielo na výstavbu hraničného mo-
sta zašle bezodkladne príslušnému orgánu pol’skej
zmluvnej strany jedno pôvodné vyhotovenie zmluvy
o dielo.

Článok 8

1. Zmluvné strany umožnia občanom štátov
zmluvných strán a občanom tretích štátov, ktorí vy-
konávajú práce pri výstavbe hraničného mosta
podl’a tejto dohody a tkorí nemajú vízovú povinnost’
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tym obowiàzkiem posiadania wizy w ˝adnym
z Paƒstw Umawiajàcych si´ Stron, przekraczanie gra-
nicy paƒstwa w rejonie placu budowy mostu granicz-
nego i przebywanie w tej cz´Êci budowy, która znajdu-
je si´ na terytorium Paƒstwa drugiej Umawiajàcej si´
Strony, bez koniecznoÊci posiadania zezwolenia na
pobyt i zezwolenia na prac´, o ile posiadajà przy sobie
wa˝ny dokument uprawniajàcy do przekroczenia gra-
nicy paƒstwowej.

2. Umawiajàce si´ Strony umo˝liwià obywatelom
paƒstw trzecich, których dotyczy obowiàzek posiada-
nia wizy na pobyt w jednym z Paƒstw Umawiajàcych
si´ Stron, wykonujàcym prace zgodnie z niniejszà
umowà, przekraczanie granicy paƒstwa w rejonie pla-
cu budowy mostu granicznego i przebywanie w tej
cz´Êci budowy, która znajduje si´ na terytorium Paƒ-
stwa drugiej Umawiajàcej si´ Strony, je˝eli zostali za-
trudnieni zgodnie z wewn´trznymi przepisami prawa
o zatrudnianiu cudzoziemców, otrzymali wiz´ i posia-
dajà przy sobie wa˝ny dokument uprawniajàcy do
przekraczania granicy paƒstwowej.

3. Sprawy dotyczàce porzàdku na granicy paƒ-
stwowej w zwiàzku z budowà mostu granicznego zo-
stanà uzgodnione przez organy graniczne Umawiajà-
cych si´ Stron przed rozpocz´ciem budowy.

Artyku∏ 9

W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron powia-
domià organy graniczne i celne swoich Paƒstw o ter-
minie rozpocz´cia i zakoƒczenia budowy mostu gra-
nicznego na 14 dni przed terminem rozpocz´cia robót.

Artyku∏ 10

1. Dla sprzeda˝y towarów i us∏ug dokonywanych
w zwiàzku z budowà mostu granicznego b´dà stoso-
wane wewn´trzne przepisy prawa obu Umawiajàcych
si´ Stron dotyczàce podatku od towarów i us∏ug.

2. Sprz´t, narz´dzia, urzàdzenia, pojazdy i Êrodki
transportu u˝ywane do robót w ramach niniejszej
umowy oraz towary potrzebne do budowy mostu gra-
nicznego mogà byç przywiezione z terytorium Paƒ-
stwa jednej Umawiajàcej si´ Strony na terytorium
Paƒstwa drugiej Umawiajàcej si´ Strony zgodnie
z prawem wewn´trznym obu Umawiajàcych si´
Stron.

3. W∏aÊciwe organy podatkowe i celne Umawiajà-
cych si´ Stron b´dà si´ wzajemnie porozumiewaç
i przekazywaç niezb´dne informacje oraz udzielaç po-
mocy przy stosowaniu wewn´trznych przepisów prawa
zgodnie z postanowieniami ust´pów 1 i 2. Przedstawi-
ciele tych organów b´dà uprawnieni do przebywania na
placu budowy mostu granicznego i podejmowania tam
dzia∏aƒ zgodnie z postanowieniami ust´pów 1 i 2, które
sà zgodne z ich wewn´trznymi przepisami prawa.

Artyku∏ 11

1. W celu wykonania niniejszej umowy, niezw∏ocz-
nie po jej podpisaniu, Umawiajàce si´ Strony zapew-

v žiadnom zo štátov zmluvných strán, prekračovat’
štátnu hranicu v priestore staveniska hraničného mo-
sta a zdržiavat’ sa v tej časti stavby, ktorá sa nachádza
na území štátu druhej zmluvnej strany bez povolenia
na pobyt a povolenia na zamestnanie, ak budú mat’
pri sebe platný doklad, ktorý ich oprávňuje pre-
kračovat’ štátnu hranicu.

2. Zmluvné strany umožnia občanom tretích
štátov, ktorí majú vízovú povinnost’ v jednom zo
štátov zmluvných strán a ktorí vykonávajú práce
podl’a tejto dohody, prekračovat’ štátnu hranicu
v priestore staveniska hraničného mosta a zdržiavat’
sa v tej časti stavby, ktorá sa nachádza na území štátu
druhej zmluvnej strany, ak sú zamestnaní v súlade
s vnútroštátnymi právnymi predpismi o zamestnávaní
cudzincov, dostali vízum a majú pri sebe platný 
doklad, ktorý ich oprávňuje prekračovat’ štátnu hranicu.

3. Problematiku, ktorá sa týka režimu na štátnej
hranici v súvislosti s výstavbou hraničného mosta, do-
hodnú príslušné ochrany štátnych hranic zmluvných
strán pred započatím výstavby.

Článok 9

Príslušné orgány zmluvných strán oznámia svojim
hraničným a colným orgánom termíny začatia
a ukončenia výstavby hraničného mosta 14 dní pred
začiatkom prác.

Článok 10

1. Na dodávky tovarov a služieb v súvislosti
s výstavbou hraničného mosta sa vzt’ahujú
vnútroštátne právne predpisy oboch zmluvných
strán týkajúce sa dane z pridanej hodnoty.

2. Technika, náradie, zariadenia, vozidlá a do-
pravné prostriedky potrebné na výkon prác v rámci
tejto dohody, ako aj materiál potrebný pre výstavbu
hraničného mosta, sa môžu doviezt’ z územia štátu
jednej zmluvnej strany na územie štátu druhej zmlu-
vnej strany podl’a vnútroštátnych právnych predpisov
oboch zmluvných strán.

3. Príslušné daňové a colné orgány zmluvných
strán sa budú vzájomne kontaktovat’, odovzdávat’ si
potrebné informácie a poskytovat’ si pomoc pri
uplatňovaní vnútroštátnych právnych predpisov,
v súlade s ustanoveniami odsekov 1 a 2. Zástupcovia
týchto orgánov sú oprávnení zdržiavat’ sa na staveni-
sku hraničného mosta a vykonávat’ tam úkony
podl’a ustanovení uvedených v odsekoch 1 a 2, ktoré
sú v súlade s ich vnútroštátnymi právnymi predpismi.

Článok 11

1. Na účely plnenia tejto dohody, ihned’ po jej pod-
písaní, zmluvné strany zabezpečia vytvorenie pol’sko-
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nià powo∏anie polsko-s∏owackiej Komisji Mieszanej,
zwanej dalej „Komisjà Mieszanà”, która sk∏adaç si´
b´dzie z polskiej i s∏owackiej delegacji. Umawiajàce
si´ Strony poinformujà si´ wzajemnie o wyznaczeniu
przewodniczàcych delegacji.

2. Ka˝dy przewodniczàcy delegacji mo˝e zwo∏aç
posiedzenie Komisji Mieszanej w porozumieniu
z przewodniczàcym delegacji drugiej Umawiajàcej si´
Strony. Posiedzenie takie musi odbyç si´ w ciàgu jed-
nego miesiàca od dnia otrzymania wniosku o jego
zwo∏anie. Posiedzenia Komisji Mieszanej b´dà si´ od-
bywaç na przemian w obu Paƒstwach.

3. Zadaniem Komisji Mieszanej jest wyjaÊnianie
podstawowych problemów dotyczàcych realizacji ni-
niejszej umowy, jak równie˝ przedstawianie w∏aÊci-
wym organom Umawiajàcych si´ Stron opinii i zale-
ceƒ, w szczególnoÊci w sprawach:

a) konstrukcji i wymiarów mostu granicznego,

b) okreÊlenia zakresu wspólnych prac,

c) sprawdzenia projektu mostu granicznego,

d) p∏atnoÊci i warunków p∏atnoÊci,

e) warunków odbioru obiektów mostu granicznego,

f) podzia∏u kosztów budowy mostu granicznego,

g) przyj´cia i przekazania do eksploatacji obiektów
mostu granicznego,

h) terminów realizacji budowy,

i) interpretacji niniejszej umowy lub jej stosowa-
nia w razie ró˝nicy stanowisk.

4. Delegacje uczestniczàce w Komisji Mieszanej
b´dà zobowiàzane do udzielania wzajemnej pomocy
w zakresie przygotowania dokumentów, które uznajà
za niezb´dne do podj´cia decyzji przez Komisj´ Mie-
szanà.

5. Komisja Mieszana podejmuje decyzje we wza-
jemnym porozumieniu przewodniczàcych obu delega-
cji.

6. W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron przed
pierwszym posiedzeniem Komisji Mieszanej wska˝à
pe∏nomocników upowa˝nionych do wyjaÊniania
wszelkich problemów zwiàzanych z budowà mostu
granicznego, w tym do przeprowadzenia wspólnych
obmiarów robót, kontroli jakoÊci i sprawdzania rozli-
czeƒ. Szczegó∏owy zakres czynnoÊci wy˝ej wymienio-
nych pe∏nomocników zostanie okreÊlony na pierw-
szym posiedzeniu Komisji Mieszanej.

Artyku∏ 12

1. Ró˝nice stanowisk powsta∏e podczas interpretacji
i stosowania niniejszej umowy b´dà rozstrzygane
w drodze rokowaƒ pomi´dzy upowa˝nionymi przedsta-
wicielami ministrów w∏aÊciwych do spraw transportu
Umawiajàcych si´ Stron na wniosek Komisji Mieszanej.

-slovenskej Zmiešanej komisie (d’alej len „Zmiešaná
komisia”), ktorá bude zložená z pol’skej a slovenskej
delegácie. Zmluvné strany zabezpečia vzájomnú
výmenu informácie o menovaných predsedoch de-
legácií.

2. Každý predseda delegácie môže zvolat’ zasad-
nutie Zmiešanej komisie po dohode s predsedom de-
legácie druhej strany. Toto zasadnutie sa musí usku-
točnit’ do 1 mesiaca od obdržania návrhu na jeho zvo-
lanie. Zasadania Zmiešanej komisie sa budú usku-
točňovat’ striedavo v oboch štátoch.

3. Úlohou Zmiešanej komisie je vyjasňovat’
problémy týkajúce sa uplatňovania tejto dohody a pred-
kladat’ názory a odporúčania príslušným orgánom
zmluvných strán, ktoré sa týkajú najmä:

a) konštrukcie a parametrov hraničného mosta,

b) určenia rozsahu spoločných prác,

c) overenia projektu hraničného mosta,

d) platby a platobných podmienok,

e) podmienok kolaudácie objektov hraničného
mosta,

f) rozdelenia nákladov na výstavbu hraničného
mosta,

g) preberania a odovzdávania do prevádzky objek-
tov hraničného mosta,

h) termínov realizácie výstavby,

i) výkladu tejto dohody prípadne jej uplatňovania
v prípade rozdielnych stanovísk.

4. Delegácie zúčastnené v Zmiešanej komisii sú
povinné poskytovat’ si vzájomnú pomoc pri príprave
podkladov, ktoré uznajú za potrebné na rozhodovanie
Zmiešanej komisie.

5. Zmiešaná komisia prijíma rozhodnutia na zákla-
de vzájomnej dohody predsedov oboch delegácií.

6. Príslušné orgány zmluvných strán pred
prvým zasadnutím Zmiešanej komisie oznámia mená
splnomocnencov, ktorí sú oprávnení vysvetl’ovat’
všetky problémy spojené s výstavbou hraničného mo-
sta, vrátane výkonu spoločných geodetických prác,
preverovania kvality a správnosti vyúčtovania pred
prvým zasadnutím Zmiešanej komisie. Podrobný roz-
sah činnosti hore uvedených splnomocnencov sa určí
na prvom zasadaní Zmiešanej komisie.

Článok 12

1. Rozdielne stanoviská, ktoré vzniknú počas výkla-
du a vykonávania tejto dohody, sa budú riešit’ na
základe návrhu Zmiešanej komisie rokovaniami
zástupcov poverených ministrami zmluvných strán,
ktorí riadia otázky dopravy.
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2. W przypadku nieosiàgni´cia porozumienia
w wyniku rokowaƒ, o których mowa w ust´pie 1,
Umawiajàce si´ Strony b´dà rozstrzygaç spory drogà
dyplomatycznà.

Artyku∏ 13

1. Niniejsza umowa podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem Paƒstw Umawiajàcych si´ Stron i wejdzie
w ˝ycie w 90. dniu od dnia otrzymania noty póêniej-
szej, stwierdzajàcej to przyj´cie. Niniejsza umowa b´-
dzie prowizorycznie stosowana od dnia jej podpisa-
nia, w takim zakresie, w jakim jest to zgodne z prawem
wewn´trznym Umawiajàcych si´ Stron.

2. Niniejsza umowa obowiàzuje do czasu zrealizo-
wania wynikajàcych z niej zobowiàzaƒ.

3. Niniejsza umowa mo˝e byç zmieniona i uzupe∏-
niona w drodze porozumienia Umawiajàcych si´
Stron. Zmiany i uzupe∏nienia muszà zostaç dokonane
w formie pisemnej.

SPORZÑDZONO w Ostrawie dnia 23 listopada
2004 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach pol-
skim i s∏owackim, przy czym obydwa teksty majà jed-
nakowà moc.

W imieniu Rzàdu W imieniu Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki S∏owackiej

2. V prípade, ked’ sa nedosiahne dohoda na zákla-
de rokovaní uvedených v odseku 1, budú obe zmluvné
strany riešit’ spory diplomatickou cestou.

Článok 13

1. Táto dohoda podlieha schváleniu v súlade
s vnútroštátnymi právnymi predpismi zmluvných
strán a nadobudne platnost’ 90-tym dňom po dni
výmeny nót o tomto schválení. Dohoda bude pred-
bežne vykonávaná odo dňa jej podpisu.

2. Táto dohoda bude platná až do splnenia
záväzkov, ktoré z nej vyplývajú.

3. Táto dohoda môžé byt’ menená a doplňovaná na
základe vzájomnej dohody zmluvných strán. Zmeny
a doplnky musia byt’ vykonané písomnou formou.

DANÉ v Ostrave dňa 23 novembra 2004 v dvoch
pôvodných vyhotoveniach, každé v pol’skom a sloven-
skom jazyku, pričom obe znenia majú rovnakú plat-
nost’.

Za vládu Za vládu
Pol’skej republiky Slovenskej republiky
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